
Sitzeinheit bis 22 kg
Seat unit up to 48 lbs | Unité de siège jusqu’à 22 kg | 
Unidad de asiento de hasta 22 kg

0 – 4 Jahre
0 – 4 Years | 0 – 4 Années | 0 – 4 Años

Wächst mit Deinem Glück
Grows with your child | Grandit avec votre enfant 
Crece con tu bebé

Gebrauchsanweisung 
Instruction manual



1 Jahr Vollkaskoschutz*
1 year Comprehensive insurance*  
1 an de couverture casco complète*  
1 año de cobertura a todo riesgo*

100 Tage zu Hause testen
100 days free trial at home | 100 jours d‘essai 
à domicile | Prueba de 100 días en casa

Door2Door Reparaturservice
& Mobilitätsgarantie*
Door2Door repair service & mobility guaran-
tee* | Service de réparation porte à porte & 
garantie de mobilité* | Servicio de reparación 
puerta a puerta & garantía de movilidad*

*Bei Aktivierung im Bestellvorgang | When activated in the order process | Lors de l‘activation dans le processus de commande | Cuando se activa en el proceso de pedido
**Nur in Deutschland | Only in Germany | Seulement en Allemagne | Sólo en Alemania

Lebenslange Garantie
Lifetime warranty | Garantie à vie
Garantía de por vida

10 Jahre Garantie
10 year warranty | 10 ans de garantie
10 años de garantía **

**

**

**



Wir begleiten Dein Glück

Wir glauben an Wunder.
Da schlägt ein neues Herz. Unter Deinem Herzen. Deinen Takt.

 
Eine neue Zeit beginnt. Für Dich. Für Euch.

Du nimmst uns dabei mit – wir begleiten Dein Glück.
Gemeinsam entdecken wir die Welt.

 
Wir wünschen Euch alles Glück der Welt & allzeit gute Fahrt.

Herzlich Willkommen in der 
#myjuniorfamily 



Alle Funktionen auf einen Blick

Optimierte Allrad 
4-fach Federung 

Sichere 
Feststellbremse

Einzigartiger Einhand-
Klappmechanismus

Geräumiger 
Einkaufskorb

Fußstütze in Winkel 
& Länge verstellbar

Aufsetzbar in
 beide Richtungen 

Reflektoren an allen Reiß-
verschlüssen der Aufsätze

360° beweglicher, abnehm-
barer Sicherheitsbügel 
inkl. Rausfallschutz

Optimale Luftzirkulation 
dank Luftschlitzen & 
besonders großem 
Panoramafenster

Patentiertes 5-Punkt 
Magnet Gurtschloss 
„MagicLockTM“

Schultergurt passt sich 
automatisch an die Größe 
Deines Kindes an 

Zusätzliches 
Sonnenverdeck 

(abnehmbar)

10-fach 
verstellbarer Griff 

aus veganem Leder

geräumige 
Wickeltasche

mit 3 offenen & 
1 verschließbaren Fach

Haltegriff für den 
Transport 

Atmungsaktive, waschbare 
extra Polsterung 

Komfortables Verstaufach 
an der Rückenlehne

Großer Luftschlitz
mit Guckfenster

Verlängerbares Verdeck 
Lichtschutzfaktor UV50+

inkl. ausklappbarem 
Sonnenschutz

Zwei Innentaschen in 
Wanne und zwei auf der 

Abdeckung

Wartungsfreie Luftkammerreifen 
feststell- und abnehmbar

(10“ und 12“)

Stufenlos verstellbare 
Rückenlehne bis in gerade 

Liegeposition (180°) 



DE
ACHTUNG.
 Bitte lies Dir diese Anleitung vor dem Gebrauch des 
Produktes durch und bewahre diese griffbereit auf.

Warnhinweise:

- Lass Dein Kind niemals unbeaufsichtigt.
- Verwende immer die Sicherheitsgurte.
- Die Sitzeinheit ist für Kinder unter 6 Monaten nicht geeignet. 
- Lassen Sie Ihr Kind nicht mit dem Produkt spielen. 
- Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Kinderwagenaufsatz oder die Sitzeinheit oder die 
   Befestigungselemente des Autositzes korrekt eingerastet sind
- Dieses Produkt ist für Kinder geeignet, die noch nicht eigenständig sitzen können und sich weder wenden noch 
  auf Händen und Knien fortbewegen können. Höchstgewicht des Kindes: 9 kg (gilt für Babywanne) 
- Vergewissere Dich vor dem Gebrauch des Kinderwagens, dass die Klappmechanismen eingerastet sind.
- Verwende immer den Schrittgurt in Kombination mit dem Hüftgurt.
- Jede am Griff, an der Rückenlehne oder an den Seiten des Kinderwagens angebrachte Last kann die Stabilität 
  des Kinderwagen beeinträchtigen
- Das Produkt ist weder zum Inliner-Fahren noch zum Joggen vorgesehen.
- Der Kinderwagen dient nur dem Transport eines einzelnen Kindes.
- Dieses Produkt ist für Kinder von der Geburt bis zum Alter von 4 Jahren oder bis zu einem Höchstgewicht von 22 kg bestimmt.
- Verwende den Kinderwagen nicht, wenn einer seiner Bestandteile beschädigt wurde.
- Beim Zusammen- und Aufklappen des Kinderwagens ist sicherzustellen, dass sich das Kind in einer sicheren 
   Entfernung befindet.
- Betätige beim Stillstand des Kinderwagens immer die Bremse.
- Die maximale Belastung des Korbes beträgt 3 kg.
- Die maximale Belastung der Wickeltasche beträgt 1,5 kg.
- Am Produkt sind ausschließlich vom Hersteller genehmigte Originalteile zu verwenden.
- Fahre mit dem Kinderwagen nicht die Treppe hinunter.
- Benutze Deinen Kinderwagen niemals auf Treppen und Rampen.
- Der Kinderwagen ist an einem für Kinder nicht zugänglichen Ort aufzubewahren.
- Der maximale zulässige Luftdruck in den Reifen beträgt 0,8 bar (unabhängig von den Angaben auf den Reifen). 
   Ein höherer Druck kann zu Felgenbeschädigungen führen.
- Überprüfe, ob die Vorrichtungen zur Befestigung der Babywanne, des Sportaufsatzes oder der Babyschale vor dem Gebrauch 	
   ordnungsgemäß aktiviert wurden.
- Erlaube dem Kind nicht, mit diesem Produkt zu spielen.
- Schaukel den Kinderwagen nicht zur Seite, weil dadurch die Konstruktion des Kinderwagens beschädigt werden kann.

PFLEGEHINWEISE

1. Dieses Produkt bedarf regelmäßiger Pflege.
2. Die Metallteile des Kinderwagens können mit einen feuchten Tuch unter Anwendung eines milden Reinigungsmittels 
    gereinigt werden, um der Korrosion vorzubeugen. Nach der Reinigung ist das Produkt trocken zu wischen. 
3. Die Polsterung des Kinderwagens kann mit einem feuchten Tuch unter Anwendung eines milden Reinigungsmittels gereinigt werden. 
Nach der Reinigung des Produktes muss die Polsterung durch Aufhängen an einem Ort getrocknet werden, wo die Polsterung langfristi-
ger Sonneneinstrahlung nicht ausgesetzt ist oder an einem Ort belassen werden, wo es eine gute Belüftung gibt.
4. Die Polsterungsteile dürfen weder in einer Waschmaschine gewaschen noch mechanisch geschleudert werden.
5. Verwenden Sie keine Bleichmittel, es dürfen nur milde Reinigungsmittel verwendet werden.
6. Das Produkt darf nicht langfristiger Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden, da die Polsterung und die Kunststoffteile beschädigt 
werden können.
7. Bewegliche Teile sind in regelmäßigen Zeitabständen mit dem Schmiermittel vom Typ WD-40 einzuschmieren.
8. Die Einstellung der Sicherheitsgurte und anderer verstellbarer Elemente ist regelmäßig zu überprüfen.
9. Es darf kein Schmierstoff an Stellen verwendet werden, in die Sand gelangen kann. 
10. Der Kontakt mit Salzwasser (Meereswasser, Meeresbrise, Streusalz) ist zu vermeiden, da es zur Korrosion führen kann.
11. Der zulässige Temperaturbereich für den Gebrauch des Kinderwagens beträgt: -5 bis +35 °C.

WICHTIGER HINWEIS! Verriegeln Sie die Feststellvorrichtung immer, wenn Sie den Kinderwagen auf einer geneigten Fläche stehen lassen.
WICHTIGER HINWEIS! Die Parkvorrichtung wird nicht zum Abbremsen verwendet. Sie sollte nach vollständigem Anhalten des Kinder-
wagens verriegelt Werden
WICHTIGER HINWEIS! Die Feststellvorrichtung sollte aktiviert sein, wenn das Kind eingesetzt oder herausgenommen wird.
WICHTIGER HINWEIS! Der Kinderwagen ist nicht zum Joggen geeignet. 
WICHTIGER HINWEIS! Das Gestell des Kinderwagens ist mit der vom Hersteller gelieferten Babywanne, Sitzeinheit und Kindersitz kompatibel.
WICHTIGER HINWEIS! Die Tragegriffe der Babywanne sollten sich während des Gebrauchs außerhalb der Babywanne befinden. Beim 
Gebrauch des Kindersitzes am Gestell des Kinderwagens ist zu beachten, dass dieser Kinderwagen weder die Wiege noch das Bett 
ersetzt. Wenn Ihr Kind Schlaf braucht, wird empfohlen, es in eine geeignete Wiege oder ein Bett zu legen.



Aufklappen des Kinderwagens

Lege den Kinderwagen zum Aufklappen flach auf den 
Boden (Abb. 1, 2), löse die Gestellsperre an der Seite 
und ziehe den Griff bis zum Einrasten des Klappmech-
anismus nach oben (Abb. 3). 
ACHTUNG! Vergewissere Dich vor dem Gebrauch, ob 
der Kinderwagen richtig aufgeklappt ist.

Montage der Hinterachse

Um die Hinterachse zu montieren, setze diese samt 
Bremsanlage auf das Gestell, bis die Hinterachse beid-
seitig hörbar eingerastet ist (Abb. 4).

Montage und Demontage der 
Hinterräder

Halte den Druckknopf in der Radnabe gedrückt und 
ziehe das Rad gleichzeitig von der Achse, um die Hin-
terräder zu demontieren (Abb. 5) und ziehe das Rad 
von der Achse . Zur neuerlichen Montage drücke den 
Druckknopf und schiebe das Rad bis zum Einrasten auf 
die Achse.
ACHTUNG! Versichere Dich vor dem Gebrauch, ob alle 
Räder richtig montiert sind.

Montage und Demontage der 
schwenkbaren Vorderräder 

Schiebe die Stifte der Vorderräder bis zum Einrasten 
in den Vorderbau, um diese zu montieren (Abb. 6, 7). 
Drücke den rechteckigen Druckknopf (Abb. 8), der sich 
auf der Vorderseite des Radgelenks befindet und ziehe 
die Räder von den Metallstiften des Vorderbaus ab, um 
sie zu demontieren.
Die Vorderräder sind schwenkbar und verfügen über 
Arretierungen zum Geradeausfahren. Drehe den 
Plastikring unterhalb des Gelenks bis dieser einrastet 
(Abb.9), um die Räder zu arretieren. 

Standbremse

Der Kinderwagen ist mit einer Standbremse an der 
Hinterachse ausgestattet. Betätige das Bremspedal, 
um die Räder zu blockieren (Abb. 10). Hebe das Pedal 
an, um die Bremse zu lösen.
Blockiere die Bremse immer, wenn Du den Kinderwa-
gen auf unebenem Untergrund abstellst. 
Die Bremse dient nicht zur Verlangsamung bei der 
Fahrt und ist ausschließlich bei völligem Stillstand 
des Kinderwagens zu blockieren. Der Kinderwagen ist 
nicht zum Laufen geeignet.
ACHTUNG! Die Bremse dient nicht zur Ver-
langsamung der Fahrt, und ist bei völligem 
Stillstand des Kinderwagens zu blockieren. 
ACHTUNG! Der Kinderwagen ist nicht zum laufen geeignet
ACHTUNG! Vergewissern Sie sich vor der Fahrt, ob die 
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Bremse gelöst ist.
ACHTUNG! Blockieren Sie die Bremse immer wenn Sie 
den Kinderwagen auf einer schiefen Ebene abstellen. 

Einstellen der Haltegriffhöhe

Der Kinderwagen verfügt über einen höhenregu-
lierbaren Griffbügel. Drücke die an beiden Seiten be-
findlichen runden Druckknöpfe am Griffbügel, um die 
gewünschte Höhe einzustellen (Abb. 11, 12).

Zusammenklappen des Kinderwagens

Um den Kinderwagen zusammenzuklappen, betätige 
die runden Knöpfe an den Höhenverstellern am Griff 
(Abb. 13) und stelle diesen maximal nach unten bis 
dieser Kontakt zum Gestell des Kinderwagens hat (Abb. 
14). Drücke den Knopf auf der Innenseite des Gestells 
und ziehe währendessen den über dem Korb befindli-
chen Gurt leicht nach oben, bis der Griff sich herunterk-
lappt (Abb. 15, 16) und hebe den Kinderwagen danach 
an (Abb. 17). 

Montage und Demontage der 
Babywanne

Um die Babywanne zu befestigen, drücke sie so auf 
das Kinderwagengestell, dass die an den Seiten der 
Babywanne befindlichen Klicksysteme auf dem Gestell 
einrasten (Abb. 18, 19). Die Sperrung erfolgt autom-
atisch. Um die Babywanne abzumontieren, drücke die 
Druckknöpfe am Klicksystem auf beiden Seiten der 
Babywanne und ziehe die Babywanne hoch.
ACHTUNG! Stelle vor der Benutzung sicher, dass die 
Babywanne ordnungsgemäß befestigt ist.

Guckfenster an der Babywanne

Durch das Guckfenster an der Babywanne kann Dein 
Baby, wenn es auf dem Bauch liegt die Welt entdeck-
en. Öffne dazu den Reißverschluss am Kopfende der 
Babywanne und löse den Klettverschluss (Abb. 20).

Luftschlitz an der Babywanne

Die Babywanne des Kinderwagens verfügt über Lufts-
chlitze am Verdeck. Diese kommen durch das Öffnen 
des Reißverschlusses zum Vorschein (Abb. 20).

Einstellen der Kopfstütze in der 
Babywanne 

Der Winkel der Kopfstütze in der Babywanne ist ein-
stellbar. Dazu gebe die Metallstangen in die dafür 
vorgesehenen Vorrichtungen (Abb. 21).   

11

13

15

17

19

12

14

16

18

20



Verdeck und Tragegriff 
Wanne/Sportsitz

Die Aufsätze sind mit einem Verdeck inkl. Guckloch 
ausgestattet, das auch als Tragegriff dient. Das Tragen 
der Aufsätze mit dem Kind ist nicht erlaubt. Um das 
Verdeck der Babywanne in die gewünschte Position zu 
stellen, drücke die an den Seiten befindlichen runden 
Knöpfe (Abb. 22, 23, 26). 
ACHTUNG! Bevor Sie den Sportsitz anheben, stellen 
Sie den Griff im Verdeck in eine aufrechte Position (sen-
krecht zum Boden). Das Verdeck ist in der verstellbar. 
Um das Verdeck in die gewünschte Position zu bringen, 
benutzen Sie die Hebel auf der Rückseite des Sport-
sitzes. 

Montage und Demontage des 
Sportaufsatzes

Der Vorgang zur Montage und Demontage des Sitzes 
ist dem der Babywanne gleich - siehe Montage und 
Demontage der Babywanne (Abb. 24, 25). Der Sitz 
kann sowohl gegen als auch in Fahrtrichtung montiert 
werden. 

Einstellen der Fußstütze am 
Sportaufsatz

Der Kinderwagen verfügt über eine verstellbare 
Fußstütze. Um diese in die gewünschte Position zu 
stellen. Drücke die Druckknöpfe an beiden Seiten der 
Stütze (Abb. 27, 28). Zusätzlich lässt sich die Fußstütze 
verlängern. Hebe hierzu das obere Teil nach oben und 
ziehe es dann zu Dir.

Montage und Demontage des 
Sicherheitsbügels

Der Sitz ist mit einem Sicherheitsbügel ausgestattet. 
Um diesen zu montieren, schiebe die Plastikstifte in die 
Öffnungen der Armlehnen (Abb. 29). Zur Demontage 
drücke die an beiden Seiten der Plastikstifte befind-
lichen Druckknöpfe und ziehe den Sicherheitsbügel 
heraus.
ACHTUNG! Verwende den Sitz immer mit dem 
Sicherheitsbügel. 

Sicherheitsgurte

Der Sportaufsatz ist mit einem 5-Punkt-Sicherheits-
gurt ausgestattet (Abb. 30). Dieser ist immer zu ver-
wenden. Löse die Gurte, indem Du die Steckzungen 
aus dem Zentralverschluss ziehst, setze Dein Kind 
in den Kinderwagen und stelle die Gurtlängen so ein, 
dass sie am Körper des Kindes anliegen jedoch nicht zu 
eng sitzen. Drücke danach die Steckzungen aller Gurte 
in den Zentralverschluss.
ACHTUNG! Verwenden Sie die Sicherheitsgurte im-
mer, wenn das Kind schon selbständig sitzen kann.
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Rückenlehne einstellen

Der Sportaufsatz verfügt über eine 4-stufige Verstell-
möglichkeit der Rückenlehne. Um die Lehne abzusenk-
en, ziehe den Plastikhebel an der Lehnenrückseite (Abb. 
31) und stelle sie danach in die gewünschte Position 
(Abb. 32). Die Blockierung erfolgt automatisch, nach-
dem der Plastikhebel losgelassen wurde.

Fach am Sportaufsatz

An der Hinterseite des Sportsitzes befindet sich ein 
kleines Fach für alles was Du jederzeit zur Hand haben 
möchtest (Abb. 33).

Montage und Demontage der 
Babyschale mit Adapter

Um die Babyschale der Gruppe 0+ am Kinderwa-
gengestell zu befestigen, müssen zunächst die Adapter 
montiert werden. Die Adapter montierst Du, indem du 
diese auf dem Gestell einklickst (Abb. 34). Stecke nun 
die Babyschale auf die Adapter bis diese einrastet (Abb. 
35). 
Der Sitz hat einen einstellbaren Tragebügel. Um diesen 
in die gewünschte Position zu stellen, drücke die 
Druckknöpfe, die sich an den Griff-Gelenken befinden,  
an beiden Seiten ein. Um die Babyschale zu demontie-
ren, betätige die Hebel oberhalb der Schale an beiden 
Seiten. Die Adapter lassen sich abnehmen, indem du 
den Knopf an der Innenseite der Adapter betätigst und 
gleichzeitig an diesen ziehst (Abb. 36).
ACHTUNG! Stelle vor der Benutzung sicher, dass die 
Adapter und der Sitz ordnungsgemäß montiert sind. 

Wickeltasche

Der Kinderwagen hat eine funktionelle Wickeltasche, 
die Du mit Karabinern an den dafür vorgesehenen Stel-
len oberhalb der Höheneinstellung am Griffbügel des 
Kinderwagens befestigen kannst (Abb. 37). Außerdem 
hat die Wickeltasche auch einen praktischen Tragegurt.

Regenschutz

Der Kinderwagen verfügt über eine Regenschutz mit 
Luftdurchlässen in Gesichtshöhe des Kindes. Zur Mon-
tage lege ein Ende unter die Fußstütze und ziehe das 
zweite Ende über das Verdeck (Abb. 38, 39). Der Re-
genschutz eignet sich sowohl bei der Verwendung der 
Babywanne als auch beim Sportaufsatz.

Moskitonetz

Der Kinderwagen hat ein praktisches Moskitonetz. Um 
es zu montieren, lege ein Ende des Netzes an der Rück-
seite der Babywanne an und ziehe das zweite Ende auf 
das Verdeck. Das Moskitonetz ist für die Babywanne 
bestimmt (Abb. 40).
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All functions at a glance

Optimized all wheel 
4-way suspension 

Sichere 
Feststellbremse

Innovative one-hand 
folding mechanism

Spacious 
shopping basket

Footrest adjustable in 
angle & length

Attachable in 
both directions 

Reflectors on all zippers 
of the attachments

360° movable, removable 
safety bar incl. fall out 
protection

Optimal air circulation 
thanks to air slits & 
especially large 
panorama window

Patented 5-point 
magnetic belt buckle 
„MagicLockTM“

Shoulder strap 
automatically adjusts to 
the size of your child 

Additional 
sun canopy 
(removable)

10-way 
adjustable handle 

(vegan leather)

spacious diaper 
bag with 3 open 

& 1 lockable 
compartment

Handle for 
transport 

Breathable, washable 
extra padding 

Comfortable storage 
compartment on the 

backrest

Large air slot 
with peephole

Extendable canopy sun 
protection factor UV50+ 

incl. fold-out sunshade

Two inside pockets 
inside the carry cot and 

two on the cover

Maintenance-free pneumatic 
tires lockable & removable 

(10“ and 12“)

Infinitely adjustable 
backrest up to straight 

lying position (180°) 



WARNING.
 
Please read this manual before using the product and keep it handy.

Warnings:

- Never leave your child unattended - Always use the seat belts 
- The seat unit is not suitable for children under 6 months.
- Do not allow your child to play with the product.
- Before use, make sure that the baby carriage attachment or the seat unit or the fastening elements of the car seat are correctly engaged
- This product is suitable for children who are not yet able to sit independently and cannot turn or move on their hands and knees. 	
	 Maximum weight of the child: 9 kg (applies to carrycot) 
- Before using the stroller, make sure that the folding mechanisms are locked in place 
- Always use the crotch strap in combination with the hip belt 
- Any load attached to the handle, backrest or sides of the stroller may affect the stability of the stroller 
- The product is not intended for inline skating or jogging 
- The stroller is only intended for transporting a single child. This product is intended for children from birth to 4 years of age 
	 or up to a maximum weight of 22 kg.
- Do not use the stroller if any of its components have been damaged.
- When folding and unfolding the stroller, make sure that the child is at a safe distance.
- Always apply the brake when the stroller is stationary.
- The maximum load of the basket is 3 kg.
- The maximum load of the changing bag is 1.5 kg.
- Only original parts approved by the manufacturer may be used on the product.
- Do not ride the stroller down the stairs.
- Never use your stroller on stairs or ramps.
- The stroller must be stored in a place that is not accessible to children.
- The maximum permissible air pressure in the tires is 0.8 bar (regardless of the information on the tires). 
	 A higher pressure can lead to rim damage.
- Check whether the devices for attaching the carrycot, the carrycot or the infant car seat have been properly activated before use.
- Do not allow the child to play with this product.
- Do not rock the baby carriage to the side, as this can damage the construction of the baby carriage.

Care instructions:

1. this product requires regular care.
2. the metal parts of the stroller can be cleaned with a damp cloth using a mild detergent to prevent corrosion. After cleaning, the 
product should be wiped dry. 
3. the upholstery of the baby carriage can be cleaned with a damp cloth using a mild detergent. After cleaning the product, the 
upholstery must be dried by hanging it in a place where the upholstery is not exposed to long-term sunlight or left in a place where 
there is good ventilation.
4. the upholstery parts must not be washed in a washing machine or mechanically spun.
5. do not use bleach, only mild detergents may be used.
6. the product must not be exposed to long-term sunlight or left in a place where there is good ventilation. The product must not 
be exposed to long-term sunlight, as this can damage the upholstery and plastic parts.
7. moving parts must be lubricated with WD-40 lubricant at regular intervals.
8. the adjustment of the seat belts and other adjustable elements must be checked regularly.
9. lubricant must not be used in places where sand can get in. 
10. avoid contact with salt water (sea water, sea breeze, road salt) as it may lead to corrosion.
11. the permissible temperature range for using the stroller is: -5 to +35 °C.

IMPORTANT NOTE! Always lock the locking device when you leave the baby carriage on an inclined surface. The parking device 
is not used for braking. It should be locked after the baby carriage has come to a complete stop 
IMPORTANT NOTE! The locking device should be activated when the child is put in or taken out.
IMPORTANT NOTE! The stroller is not suitable for jogging. 
IMPORTANT NOTE! The frame of the baby carriage is compatible with the carrycot, seat unit and child seat supplied by the manufacturer.
IMPORTANT NOTE! The carry handles of the carrycot should be outside the carrycot during use. When using the child seat on the 
frame of the baby carriage, please note that this baby carriage does not replace the cradle or the bed. If your child needs to sleep, it 
is recommended that it is placed in a suitable cradle or bed.

EN



Unfolding the stroller

To unfold the stroller, lay it flat on the ground (Fig. 1, 2), 
release the frame lock on the side and pull the handle 
up until the folding mechanism engages (Fig. 3). 
Attention! Make sure the stroller is unfolded properly 
before us.

Mounting the rear axle

To assemble the rear axle, place it together with the 
brake system on the frame until the rear axle is audibly 
engaged on both sides (Fig. 4).

Mounting and dismounting the 
rear wheels

To remove the rear wheels, press the pushbutton in the 
wheel hub and pull the wheel from the axle at the same 
time (Fig. 5) and pull the wheel from the axle. To reas-
semble, press the pushbutton and push the wheel onto 
the axle until it clicks into place.
Attention! Before use, make sure that all wheels are 
correctly mounted.

Mounting and dismounting of the 
swiveling front wheels 

Push the pins of the front wheels until they engage in 
the front structure to mount them (Fig. 6, 7). Press the 
rectangular push button (Fig. 8) located on the front of 
the wheel joint and pull the wheels off the metal pins of 
the front assembly to disassemble them.
The front wheels swivel and have locks to drive straight. 
Turn the plastic ring underneath the joint until it clicks 
into place (Fig.9) to lock the wheels. 

Parking brake

The stroller is equipped with a parking brake on the rear 
axle. Press the brake pedal to lock the wheels (Fig. 10). 
Lift the pedal to release the brake.
Always lock the brake when parking the stroller on un-
even ground. 
The brake is not used for slowing down while driving 
and should only be locked when the stroller is at a com-
plete standstill. The stroller is not suitable for walking.
Attention! The brake is not intended to slow down the 
ride and must be locked when the baby carriage has 
come to a complete standstill.
Attention! The baby carriage is not suitable for walking
Attention! Make sure that the brake is released before 
Attention! Always lock the brake if you park the baby 
carriage on an inclined surface. 

1

3

5

7

9

2

4

6

8

10



Adjusting the handle height

The stroller has a height-adjustable handle bar. Press 
the round push buttons on both sides of the handle bar 
to adjust the desired height (Fig. 11, 12).

Folding the stroller

To fold the stroller, press the round buttons on the 
height adjusters on the handlebar (Fig. 13) and lower it 
to the maximum until it makes contact with the frame 
of the stroller (Fig. 14). 
Then pull the strap above the basket slightly upwards 
until the handle folds down (Fig. 15, 16) and then lift 
the stroller (Fig. 17). 
Caution. Before completely folding the stroller frame, 
make sure that the bottom of the basket is above the 
child’s plastic footrest.

Assembly and disassembly of the 
carry cot

To attach the carry cot, press it onto the stroller frame 
so that the click systems located on the sides of the car-
ry cot lock onto the frame (Figs. 18, 19). Locking takes 
place automatically. 
To remove the baby tub, press the push buttons on the 
click system on both sides of the baby tub and pull the 
baby tub up.
Attention! Before use, make sure that the carry cot is 
properly secured.

Peephole on the carry cot

The peephole on the carry cot allows your baby to dis-
cover the world while lying on its stomach. To do this, 
open the zipper at the head end of the carry cot and 
loosen the Velcro fastener (Fig. 20).

Air vent on the carry cot

The baby tub of the stroller has air slits on the canopy. 
These are revealed by opening the zipper (Fig. 20).
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Adjusting the headrest in the 
carry cot 

The angle of the headrest in the carry cot can be ad-
justed. To do this, place the metal rods in the fixtures 
provided for this purpose (Fig. 21).   

Canopy and carrying handle 
carry cot/sports seat

The attachments are equipped with a hood including a 
peephole, which also serves as a carrying handle. Car-
rying the tops with the child is not permitted. To ad-
just the canopy of the baby tub to the desired position, 
press the round buttons located on the sides (Fig. 22, 
23, 26). 
Attention! Put the canopy in place before lifting the 
carry cot by the carrying handle. The carrying handle 
is only suitable for carrying the carry cot, not the whole 
stroller.

Assembly and disassembly of the 
sport seat

The procedure for assembling and disassembling the 
seat is the same as for the carry cot - see Assembling 
and disassembling the carry cot (Fig. 24, 25). The seat 
can be mounted both against and in the direction of 
travel. 

Adjusting the footrest on the 
sport seat

The stroller has an adjustable footrest. To adjust this to 
the desired position. Press the push buttons on both 
sides of the support (Fig. 27, 28). In addition, the foot-
rest can be extended. To do this, lift the upper part up-
wards and then pull it towards you.

Assembly and disassembly of the 
safety bar

The seat is equipped with a safety bar. To install it, push 
the plastic pins into the openings of the armrests (Fig. 
29). To remove it, press the pushbuttons located on 
both sides of the plastic pins and pull out the safety bar.
Attentio! Always use the seat with the 
safety bar. 

Safety harness

The sport seat is equipped with a 5-point safety har-
ness (Fig. 30). This must always be used. Release the 
straps by pulling the tongues out of the central buck-
le, place your child in the stroller and adjust the strap 
lengths so that they fit the child’s body but are not too 
tight. Then press the tongues of all straps into the cen-
tral buckle. Attention! Always use the seat belts when 
the child can already sit independently.
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Adjusting the backrest

The sport seat has a 4-step backrest adjustment fea-
ture. To lower the backrest, pull the plastic lever on 
the back of the backrest (Fig. 31) and then set it to the 
desired position (Fig. 32). Locking is automatic after re-
leasing the plastic lever.

Compartment on the sport seat

At the back of the sport seat there is a small compart-
ment for everything you want to have at hand at any 
time (fig. 33).

Mounting and dismounting the 
infant carrier with adapter

To attach the infant carrier of group 0+ to the stroller 
frame, the adapters must first be mounted. You mount 
the adapters by clicking them onto the frame (Fig. 34). 
Now place the infant carrier on the adapters until it 
clicks into place (Fig. 35). 
The seat has an adjustable carrying handle. To adjust it 
to the desired position, press the pushbuttons located 
on the handle joints on both sides. To remove the infant 
carrier, operate the levers located above the carrier on 
both sides. The adapters can be removed by pressing 
the button on the inside of the adapters and pulling on 
them at the same time (Fig. 36).
Attention! Before use, make sure that the adapters 
and the seat are properly assembled. 

Diaper bag

The stroller has a functional diaper bag that you can 
attach to the handlebar of the stroller with carabiners 
in the designated places above the height adjustment 
(Fig. 37). In addition, the diaper bag also has a practical 
carrying strap.

Rain cover

The stroller has a rain cover with air vents at the child’s 
face level. To install, place one end under the footrest 
and pull the second end over the canopy (Fig. 38, 39). 
The raincover is suitable for use with both the infant 
carrier and the sport attachment.

Mosquito net

The stroller has a practical mosquito net. To install it, 
place one end of the net on the back of the bassinet 
and pull the second end onto the canopy. The mosquito 
net is designed for the bassinet (Fig. 40).
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Toutes les fonctions en un coup d‘œil

Transmission intégrale 
optimisée Suspension 

quadruple 

Frein de 
stationnement sécurisé

Mécanisme innovant 
de pliage à une main

Spacieux 
panier d‘achat

Repose-pieds 
réglable en hauteur 
et en longueur

Aufsetzbar in 
beide Richtungen 

Réflecteurs sur toutes 
les fermetures éclair des 
pièces jointes

arceau de sécurité mobile 
à 360° et amovible 
protection anti-chute 
incluse

Circulation optimale de 
l‘air grâce aux bouches 
d‘aération et à la fenêtre 
panoramique particu-
lièrement grande

Harnais 5 points breveté 
Boucle de ceinture magnétique 
„MagicLockTM“

la bandoulière s‘adapte 
automatiquement à la 
taille de ton enfant 

Supplémentaire 
Auvent solaire 

(amovible)

Poignée réglable 
sur 10 niveaux 

(cuir végétalien)

spacieux Sac à 
langer avec 

3 ouverts & 1 
compartiment 

verrouillable

Poignée pour 
le transport 

Rembourrage supplémentaire 
respirant et lavable 

Compartiment de ra
gement pratique sur le 

dossier du siège

Grande fente 
d‘aération avec judas

Capote extensible Facteu de 
protection solaire UV50 y compris 

protection de Protection solaire

Deux poches intérieures 
dans la baignoire et deux 

sur la couverture

Pneus à chambre à air sans 
entretien, verrouillables 

et amovibles (10“ et 12“)

Réglable en continu 
Dossier jusqu‘à la position 

couchée droite (180°) 
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ATTENTION.

Veuillez lire cette notice avant d’acheter le produit et la lire 
attentivement.

Avertissements :

- Ne laisse jamais ton enfant sans surveillance.
- Utilise toujours les ceintures de sécurité.- L’unité de siège ne convient pas aux enfants de moins de 6 mois.
- Ne laissez pas votre enfant jouer avec le produit.
- Avant d’utiliser le produit, assurez-vous que la nacelle ou l’unité de siège ou les éléments de fixation du siège-auto 		
sont correctement enclenchés
- Ce produit est adapté aux enfants qui ne peuvent pas encore s’asseoir seuls et qui ne peuvent ni se tourner ni se 		
	 déplacer sur les mains et les genoux. Poids maximum de l’enfant : 9 kg (s’applique à la nacelle) 
- Avant d’utiliser la poussette, assure-toi que les mécanismes de pliage sont enclenchés.
- Utilise toujours la sangle d’entrejambe en combinaison avec la ceinture de sécurité.
- Toute charge fixée sur la poignée, le dossier ou les côtés de la poussette peut affecter la stabilité de la poussette
- Le produit n’est pas destiné à être utilisé pour faire du roller ou du jogging. La poussette ne sert qu’à transporter un seul enfant.
- Ce produit est destiné aux enfants de la naissance à l’âge de 4 ans ou jusqu’à un poids maximum de 22 kg.
- N’utilisez pas la poussette si l’un de ses composants a été endommagé.
- Lorsque vous pliez et dépliez la poussette, assurez-vous que l’enfant se trouve à une distance sûre.
- La charge maximale du panier est de 3 kg.
- La charge maximale du sac à langer est de 1,5 kg.
- N’utiliser sur le produit que des pièces d’origine approuvées par le fabricant.
- Ne pas descendre les escaliers avec la poussette.
- Ne jamais utiliser ta poussette dans les escaliers ou sur les rampes.
- Ranger la poussette dans un endroit inaccessible aux enfants.
- La pression maximale autorisée dans les pneus est de 0,8 bar (indépendamment des indications sur les pneus).    		
	 Une pression supérieure peut endommager les jantes.
- Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, de la nacelle sport ou de la coque pour bébé ont été 
	 correctement activés avant l’utilisation.
- Ne pas permettre à l’enfant de jouer avec ce produit.
- Ne pas balancer la poussette sur le côté, car cela pourrait endommager la structure de la poussette.

Instructions d’entretien :

1. ce produit nécessite un entretien régulier.
2. les parties métalliques de la poussette peuvent être nettoyées à l’aide d’un chiffon humide et d’un détergent doux afin d’évit-
er la corrosion. Après le nettoyage, le produit doit être essuyé à sec. 
3. les coussins de la poussette peuvent être nettoyés à l’aide d’un chiffon humide et d’un détergent doux. Après le nettoyage 
du produit, le rembourrage doit être séché en le suspendant dans un endroit où le rembourrage n’est pas exposé aux rayons du 
soleil à long terme ou laissé dans un endroit où il y a une bonne ventilation.
4. Les éléments de rembourrage ne doivent pas être lavés dans une machine à laver ni essuyés mécaniquement.
5. Ne pas utiliser d’agents de blanchiment, seuls des produits de nettoyage doux peuvent être utilisés.
6 Le produit ne doit pas être exposé de manière prolongée aux rayons du soleil, car le rembourrage et les pièces en plastique 
peuvent être endommagés.
7. Les pièces mobiles doivent être lubrifiées à intervalles réguliers avec un lubrifiant de type WD-40.
8. Le réglage des ceintures de sécurité et des autres éléments réglables doit être vérifié régulièrement.
9. Aucun lubrifiant ne doit être utilisé dans les endroits où du sable peut pénétrer. 
10. le contact avec l’eau salée (eau de mer, brise marine, sel de déneigement) doit être évité car il peut entraîner une corrosion.
11. la plage de température autorisée pour l’utilisation de la poussette est de : -5 à +35 °C.

REMARQUE IMPORTANTE ! Verrouillez toujours le dispositif de stationnement lorsque vous laissez la poussette sur une 
surface inclinée.
REMARQUE IMPORTANTE ! Le dispositif de stationnement n’est pas utilisé pour freiner. Il doit être verrouillé lorsque la poussette 
est complètement arrêtée. Le dispositif de stationnement doit être activé lorsque l’enfant est inséré ou retiré.
REMARQUE IMPORTANTE !! La poussette n’est pas conçue pour le jogging. 
REMARQUE IMPORTANTE ! Le châssis de la poussette est compatible avec la nacelle, l’unité de siège et le siège enfant 
fournis par le fabricant.
REMARQUE IMPORTANTE ! Les poignées de la nacelle doivent se trouver à l’extérieur de celle-ci pendant l’utilisation. Lors 
de l’utilisation du siège-auto sur le châssis de la poussette, il faut tenir compte du fait que cette poussette ne remplace ni le 
berceau ni le lit. Si votre enfant a besoin de dormir, il est recommandé de le placer dans un berceau ou un lit adapté.



Dépliage de la poussette

Pour déplier la poussette, posez-la à plat sur le sol (Fig. 
1, 2), libérez le verrouillage du châssis sur le côté et tirez 
la poignée vers le haut jusqu’à ce que le mécanisme de 
pliage s’enclenche (Fig. 3). 
Attention. Assurez-vous que la poussette est cor-
rectement dépliée avant de l’utiliser.

Montage de l’essieu arrière

Pour monter l’essieu arrière, placez-le avec le système 
de freinage sur le cadre jusqu’à ce que l’essieu arrière 
soit enclenché de manière audible des deux côtés (Fig. 
4).

Montage et démontage de la 
Roues arrière

Pour retirer les roues arrière (Fig. 5), appuyez sur le 
bouton-poussoir situé dans le moyeu de la roue et tirez 
en même temps la roue de l’essieu. Pour le remontage, 
appuyez sur le bouton-poussoir et poussez la roue sur 
l’essieu jusqu’à ce qu’elle s’enclenche.
Attention ! Avant toute utilisation, assurez-vous que 
toutes les roues sont correctement montées.

Montage et démontage de la 
roues avant pivotantes 

Poussez les axes des roues avant dans l’extrémité 
avant jusqu’à ce qu’ils s’engagent afin de les monter 
(fig. 6, 7). Appuyez sur le bouton-poussoir rectangu-
laire (fig. 8) situé à l’avant de l’articulation de la roue 
et tirez les roues des axes métalliques de l’ensemble 
avant pour les démonter.
Les roues avant pivotent et sont munies de verrous 
pour la conduite en ligne droite. Tournez la bague en 
plastique située sous le joint jusqu’à ce qu’elle se ver-
rouille (Fig.9) pour bloquer les roues. 

Frein de stationnement

La poussette est équipée d’un frein de stationnement 
sur l’essieu arrière. Appuyez sur la pédale de frein pour 
bloquer les roues (Fig. 10). Soulevez la pédale pour 
relâcher le frein.
Bloquez toujours le frein lorsque vous garez la pous-
sette sur un sol irrégulier. 
Le frein n’est pas utilisé pour ralentir lors de la conduite 
et ne doit être verrouillé que lorsque la poussette est 
à l’arrêt complet. La poussette n’est pas adaptée à la 
marche.
Attention ! Le frein ne sert pas à ralentir la poussette 
et doit être bloqué lorsque la poussette est complète-
ment arrêtée.
Attention ! La poussette n’est pas adaptée à la marche.
Attention ! Assurez-vous que le frein est bien desserré 
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avant de rouler.
Attention ! Bloquez toujours le frein lorsque vous 
placez la poussette sur un plan incliné.

Réglage de la hauteur du guidon

La poussette est équipée d’un guidon réglable en hau-
teur. Appuyez sur les boutons-poussoirs ronds situés 
de chaque côté du guidon pour régler la hauteur sou-
haitée (Fig. 11, 12).

Plier la poussette

Pour plier la poussette, appuyez sur les boutons ronds 
des dispositifs de réglage de la hauteur du guidon (fig. 
13) et abaissez-le le plus possible jusqu’à ce qu’il entre 
en contact avec le châssis de la poussette (fig. 14). 
Ensuite, tirez légèrement la sangle au-dessus du panier 
vers le haut jusqu’à ce que la poignée se rabatte (fig. 15, 
16), puis soulevez la poussette (fig. 17). 
Attention. Avant de replier complètement le châssis 
de la poussette, assurez-vous que le dessous du panier 
se trouve au-dessus du repose-pieds en plastique de 
l’enfant.

Montage et démontage de l’appareil 
nacelle

Pour fixer la nacelle, appuyez-la sur le châssis de la 
poussette de manière à ce que les systèmes d’encli-
quetage situés sur les côtés de la nacelle se verrouillent 
sur le châssis (fig. 18, 19). Le verrouillage est automa-
tique. 
Pour retirer la nacelle, appuyez sur les boutons pous-
soirs du système d’encliquetage des deux côtés de la 
nacelle et tirez la nacelle vers le haut.
Attention. Assurez-vous que la baignoire pour bébé 
est correctement fixée avant de l’utiliser.

Le judas de la baignoire pour bébé

Le judas de la baignoire pour bébé permet à votre 
enfant de découvrir le monde en étant allongé sur le 
ventre. Pour ce faire, ouvrez la fermeture éclair à l’ex-
trémité supérieure de la baignoire pour bébé et défaites 
la fermeture velcro (Fig. 20).

Ventilation de la nacelle

La nacelle de la poussette est dotée de fentes d’aéra-
tion sur la capote. Elles sont révélées en ouvrant la fer-
meture éclair (Fig. 20).
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Réglage de l’appui-tête dans le 
bain de bébé 

L’angle de l’appui-tête de la baignoire pour bébé peut 
être réglé. Pour ce faire, placez les tiges métalliques 
dans les fixations prévues à cet effet (Fig. 21).   

Canopy et poignée de transport 
Nacelle/Siège sport

Les accessoires sont équipés d’un capot comprenant 
un judas, qui sert également de poignée de transport. Il 
n’est pas permis de porter les pièces jointes avec l’en-
fant. Pour régler la capote de la nacelle à la position 
souhaitée, appuyez sur les boutons ronds situés sur les 
côtés (Fig. 22, 23, 26). 
Attention. Relevez l’auvent avant de soulever la na-
celle par la poignée de transport. La poignée de trans-
port ne convient qu’au transport de la nacelle, et non de 
la poussette entière.

Montage et démontage de la 
nacelle

La procédure de montage et de démontage du siège 
est la même que pour la nacelle - voir Montage et 
démontage de la nacelle (Figs. 24, 25). Le siège peut 
être installé dans le sens contraire et dans le sens de 
la marche. 

Réglage du repose-pieds sur le 
Siège sport

La poussette est équipée d’un repose-pieds réglable. 
Pour le régler sur la position souhaitée. Appuyez sur 
les boutons-poussoirs situés des deux côtés du sup-
port (fig. 27, 28). Le repose-pieds peut également être 
allongé. Pour ce faire, soulevez la partie supérieure vers 
le haut, puis tirez-la vers vous.

Montage et démontage de la 
barre de sécurité

Le siège est équipé d’une barre de sécurité. Pour l’in-
staller, poussez les goupilles en plastique dans les 
ouvertures des accoudoirs (Fig. 29). Pour la retirer, 
appuyez sur les boutons poussoirs situés de part et 
d’autre des broches en plastique et tirez sur la barre 
de sécurité.
Attention. Utilisez toujours le siège avec le 
barre de sécurité. 

Ceintures de sécurité

Le siège sport est équipé d’un harnais de sécurité à 5 
points (Fig. 30). Il faut toujours l’utiliser. Détachez les 
sangles en tirant les languettes de la boucle centrale, 
placez votre enfant dans la poussette et ajustez la lon-
gueur des sangles pour qu’elles soient adaptées 
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au corps de l’enfant sans être trop serrées. Appuyez 
ensuite les languettes de toutes les sangles dans la 
boucle centrale. Attention ! Utilisez toujours les cein-
tures de sécurité lorsque l’enfant est déjà capable de 
s’asseoir seul.

Réglage du dossier

Le siège sport dispose d’un réglage du dossier à 4 po-
sitions. Pour abaisser le dossier, tirez le levier en plas-
tique situé à l’arrière du dossier (Fig. 31), puis réglez-le 
sur la position souhaitée (Fig. 32). Le dossier se ver-
rouille automatiquement lorsque le levier en plastique 
est relâché.

Compartiment sur le siège sport

A l’arrière du siège sport se trouve un petit comparti-
ment pour tout ce que vous voulez avoir à portée de 
main à tout moment (Fig. 33).

Montage et démontage de la 
porte-bébé avec adaptateur

Pour fixer la coque pour bébé du groupe 0+ au châssis 
de la poussette, il faut d’abord monter les adaptateurs. 
Vous montez les adaptateurs en les cliquant sur le cad-
re (Fig. 34). Placez maintenant la coque bébé sur les 
adaptateurs jusqu’à ce qu’elle s’enclenche (fig. 35). 
Le siège est doté d’une poignée de transport réglable. 
Pour le régler dans la position souhaitée, appuyez sur 
les boutons poussoirs situés de part et d’autre des 
articulations de la poignée. Pour retirer le porte-bébé, 
appuyez sur les leviers situés au-dessus du porte-bébé, 
des deux côtés. Les adaptateurs peuvent être retirés en 
appuyant sur le bouton situé à l’intérieur des adapta-
teurs et en tirant dessus en même temps (Fig. 36).
Attention ! Avant toute utilisation, assurez-vous que 
les adaptateurs et le siège sont correctement installés. 

Sac à langer

La poussette est équipée d’un sac à langer fonction-
nel que vous pouvez fixer au guidon de la poussette 
à l’aide de mousquetons aux points prévus au-dessus 
du réglage de la hauteur (fig. 37). Le sac à langer est 
également doté d’une sangle de transport pratique.

Couverture de pluie

La poussette est équipée d’un habillage de pluie avec 
des aérations à hauteur du visage de l’enfant. Pour 
le mettre en place, placez une extrémité sous le re-
pose-pieds et tirez la seconde extrémité sur le capot 
(fig. 38, 39). L’habillage de pluie peut être utilisé aussi 
bien avec la nacelle qu’avec l’accessoire sport.

Moustiquaire

Le landau est équipé d’une moustiquaire pratique. Pour 
l’installer, placez une extrémité du filet à l’arrière de la 
nacelle et tirez l’autre extrémité sur l’auvent. La mousti-
quaire est conçue pour la nacelle (Fig. 40).
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Toutes les fonctions en un coup d‘œil

Suspensión optimizada 
en las 4 ruedas

Freno seguro 
de pulsación simple

Mecanismo inteligente 
de plegado con una 
sola mano  

Amplia cesta 
portaobjetos

reposapiés extensible 
e inclinable (en 4 
posiciones)

 Lo puedes montar a favor 
o en contra de la marcha

Reflectores en todas 
las cremalleras de las 
monturas

Barra apoyabrazos 
forrada, extraíble, giratoria 
en 360°, con retén para 
que no se caiga.

Circulación óptima del 
aire gracias a ranuras 

Hebilla con cierre magnético  
“Magic Lock” / Hebilla patent-
ada con cierre de 5 puntos 
magnético “MagicLockTM”

Arneses de hombros se 
ajustan automáticamente 
al tamaño del niño

Visera parasol 
extraíble integrada 

en la capota

Manillar de piel 
ecológica ajustable 

regulable en 
10 posiciones

Bolso organizador 
amplio con 3 

compartimentos 
abiertos y un 

bolsillo para cerrar

Poignée pour 
le transport 

Acolchado adicional 
transpirable y lavable

Compartimiento de 
almacenaje práctico en el 

respaldo exterior

Gran panel de 
ventilación de malla 

con ventana para 
ver el bebé

Capota extensible con 
protección solar UPF50+ y visera 

protección solar extraíble

2 compartimentos interio-
res dentro del capazo y 2 
exteriores en el cubrepiés

Ruedas antipinchazos de goma 
con capa de aire interior bloqueables 

(10” y 12”)  y extraíbles

Respaldo reclinable de ajuste 
continuo hasta /posición 

horizontal/ quedar completa-
mente en horizontal/(180°) 



ATENCIÓN.

Lea estas instrucciones antes de utilizar el producto y téngalas a mano.

Advertencias:

- Nunca deje a su hijo sin vigilancia.
- Utilice siempre los cinturones de seguridad.
- Antes de utilizar el cochecito, asegúrese de que los mecanismos de plegado están encajados.
- Utilice siempre la correa de la entrepierna en combinación con la correa de la cintura.
- Cualquier bolsa o carga fijada al asa del cochecito afectará a su estabilidad.
- El producto no está pensado para usarlo con patines o hacer footing.
- El cochecito está pensado para transportar a un solo niño.
-	No permita que su hijo juegue con el producto.
-	 Asegúrese antes de usar de que el capazo, la silla de paseo, o los adaptors de la silla de coche estén correctamente enganchados.
-	El capazo es adecuado para niños que aún no pueden sentarse por sí solos y que no pueden darse la vuelta ni mov		
	 erse gateando. Peso máximo del niño para el capazo: 9 kg  
-La silla de paseo no es adecuada para niños menores de 6 meses.
-Cualquier carga colocada en el mango, respaldo o lados del cochecito puede afectar la estabilidad del mismo.
-El producto completo se pueden usar desde el nacimiento hasta los 4 años. Capazo hasta un peso máximo 
	 de 9 kg y silla de paseo hasta 22 kg.
- No utilice el cochecito si alguno de sus componentes está dañado.
- Al plegar y desplegar el cochecito, asegúrese de que el niño esté a una distancia segura.
- Ponga siempre el freno cuando el cochecito esté parado.
- La carga máxima de la cesta es de 3 kg.
- La carga máxima del bolso cambiador es de 1,5 kg.
- Sólo deben utilizarse en el producto piezas originales aprobadas por el fabricante.
- No baje el cochecito por las escaleras.
- No utilice nunca el cochecito en escaleras y rampas.
- El cochecito debe guardarse en un lugar no accesible para los niños.
- La presión de aire máxima permitida en los neumáticos es de 0,8 bar (independientemente de la 
	 información de los neumáticos). Una mayor presión puede provocar daños en las llantas.
- Compruebe que los dispositivos de fijación del capazo, la silla deportiva o el portabebés están 
	 bien activados antes de utilizarlos. se han activado correctamente antes de su uso.
- No permita que el niño juegue con este producto.
- No balancee el cochecito hacia los lados, ya que esto puede dañar la construcción del mismo.

Instrucciones de mantenimiento:

- Este producto requiere un mantenimiento regular.
- Las partes metálicas del cochecito pueden limpiarse con un paño húmedo utilizando un detergente suave.
- Después de la limpieza, secar el producto para evitar la corrosión de los rodamientos y remaches.
- La tapicería del cochecito puede limpiarse con un paño húmedo utilizando un detergente suave. Después de la limpieza, la 		
	 tapicería debe secarse colgándola en un lugar bien ventilado y no expuesto al sol durante mucho tiempo.
- No lave la tapicería en la lavadora ni la centrifugue mecánicamente.
- No utilice lejía. Sólo se pueden utilizar detergentes suaves.
- El producto no debe exponerse al sol de forma prolongada, ya que puede dañar la tapicería y las piezas de plástico.
- Las fundas del capazo pueden lavarse en la lavadora a 30°C en el ciclo suave.
- Las piezas móviles deben ser engrasadas a intervalos regulares con un lubricante tipo WD-40.
- El ajuste de los cinturones de seguridad y otros elementos ajustables debe ser revisado regularmente.
- El lubricante no debe utilizarse en lugares donde pueda entrar arena.
- Evite el contacto con el agua salada (agua de mar, brisa marina, sal de la carretera), ya que puede provocar 
	 corrosión de los rodamientos y los remaches.
- El rango de temperatura permitido para el uso del cochecito es de -5 a +35°C.

¡ADVERTENCIA IMPORTANTE! Siempre bloquea el freno cuando dejes el cochecito en una superficie inclinada.
¡ADVERTENCIA IMPORTANTE! El freno no se utiliza para reducir la velocidad. Debe bloquearse después de que el cochecito 
se haya detenido por completo.
¡ADVERTENCIA IMPORTANTE! El freno debe estar activado al colocar o quitar al niño.
¡ADVERTENCIA IMPORTANTE! El cochecito no es adecuado para correr.
¡ADVERTENCIA IMPORTANTE! El chasis del cochecito es compatible con el capazo, la silla de paseo y la silla de coche sumin-
istradas por el fabricante.
¡ADVERTENCIA IMPORTANTE! Al usar la silla de auto, ten en cuenta que no reemplaza la cuna ni la cama. Si tu hijo necesita 
dormir, se recomienda colocarlo en una cuna o cama adecuada.



Desplegar el cochecito

Para desplegar el cochecito, colóquelo en posición 
horizontal sobre el suelo (Fig. 1, 2). (Fig. 1, 2), suelte el 
bloqueo del marco en el lateral y tire de la manilla hacia 
arriba hasta que el mecanismo de plegado haya en-
granado. (Fig. 3). Precaución. Antes de utilizar el coche-
cito, asegúrese de que está correctamente desplegado. 
¡Atención! Asegúrate de que el cochecito esté correct-
amente desplegado antes de usarlo.

Montaje del eje trasero

Para montar el eje trasero, colóquelo junto con el siste-
ma de frenos en el bastidor hasta que el eje trasero en-
caje de forma audible en ambos lados (Fig. 4).

Montaje y desmontaje 
de las ruedas traseras

Presione el botón de presión en el buje de la rueda 
y saque la rueda del eje al mismo tiempo para retirar 
las ruedas traseras (Fig. 5) y saque la rueda del eje. 
Para volver a montar las ruedas pulse el botón y em-
puje la rueda sobre el eje hasta que la rueda encaje. 
¡Atención! Asegúrate de que todas las ruedas estén 
correctamente montadas antes de usarlo.

Montaje y desmontaje de las 
ruedas delanteras giratorias 

Para montarlas empuje los pasadores de las ruedas 
delanteras hasta que encajen en la parte delantera. (fig. 
6, 7). Para desmontarlas pulse el botón rectangular (fig. 
8), que se encuentra en la parte delantera de la artic-
ulación de la rueda y saque las ruedas de las clavijas 
metálicas del cuerpo delantero para retirarlas.
Las ruedas delanteras son giratorias y están equipadas 
con un sistema de bloqueo para conducir en línea recta. 
Para activar el bloqueo gire el anillo de plástico debajo 
de la junta hasta que las ruedas se bloqueen y queden 
fijas (Fig.9).
 

Freno de estacionamiento

El cochecito está equipado con un freno de estaciona-
miento en el eje trasero. Pise el pedal de freno para blo-
quear las ruedas. (Fig. 10). Levante el pedal para soltar 
el freno. Bloquee siempre el freno cuando estacione el 
cochecito en un terreno irregular. El freno no se utiliza 
para frenar el cochecito cuando está en movimiento y 
sólo debe bloquearse cuando el cochecito está comple-
tamente parado. El cochecito no es adecuado para hac-
er footing o correr. ¡Atención! El freno no está previsto 
para ralentizar la marcha y debe bloquearse cuando el 
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cochecito se haya detenido por completo.
¡Atención! El cochecito no es apto para caminar
¡Atención! Antes de iniciar la marcha, asegúrese de 
que el freno está desbloqueado.
¡Atención! Bloquee siempre el freno si aparca el coch-
ecito en una superficie inclinada.

Ajuste de la altura del manillar

El cochecito tiene un manillar ajustable en altura. Presi-
one los pulsadores redondos situados en ambos lados 
del manillar para ajustar la altura deseada (Fig. 11, 12).

Plegado del cochecito

Para plegar el cochecito, pulse los pulsadores redon-
dos de los reguladores de altura del manillar (Fig. 13) 
y bájelo todo lo posible hasta que haga contacto con 
el bastidor del cochecito (Fig. 14). A continuación, tire 
de la correa por encima de la cesta ligeramente hacia 
arriba hasta que el manillar se pliegue hacia abajo (Fig. 
15,16) y luego levante el cochecito (Fig. 17). Precaución. 
Antes de plegar completamente el cochecito asegúrese 
de que la parte inferior de la cesta esté por encima del 
reposapiés de plástico del niño.

Montaje y desmontaje del capazo

Para fijar el capazo, presiónelo sobre el chasis del co-
checito de manera que los sistemas de encaje en los 
laterales del capazo encajen con el chasis (Figs. 18, 19). 
El bloqueo se produce automáticamente. Para retirar el 
capazo, presione los botones de presión del sistema de 
clic en ambos lados del capazo y tire del capazo hacia 
arriba. ¡Atención! Antes de utilizarlo, asegúrese de que 
el capazo esté bien asegurado antes de su uso.

Mirilla en el capazo del bebé

La mirilla del capazo permite a tu bebé descubrir el 
mundo mientras está tumbado boca abajo. Abra la 
cremallera frontal del capazo  y desprenda el cierre de 
velcro (Fig. 20).

Ventilación del capazo

El capazo del cochecito tiene rejillas de ventilación en 
la capota. Para abrirlas simplemente abra el cierre de la 
cremallera (Fig. 20).

11

13

15

17

19

12

14

16

18

20



Ajuste del reposacabezas en el capazo 

El ángulo del reposacabezas del capazo se puede ajus-
tar.  Para ello, introduzca las varillas metálicas en las 
fijaciones previstas (Fig. 21).   

Capota y asa de transporte 
del capazo y de la silla de paseo 

Capazo y silla de paseo están equipados con una capo-
ta (que incluye una mirilla) que también sirve como asa 
de transporte. No está permitido transportar capazo 
o sillita con el niño dentro. Para ajustar la capota a la 
posición deseada, pulse los botones redondos de los 
laterales. (Fig. 22, 23, 26). ¡Atención! Abra la capota 
completa del capazo antes de levantar el capazo por 
el asa de transporte.  El asa de transporte es sólo para 
levantar el capazo, no el cochecito entero.

Montaje y desmontaje 
de la silla de paseo

El procedimiento de montaje y desmontaje de la silla 
de paseo es el mismo que para el capazo - véase mon-
taje y desmontaje del capazo (fig. 24, 25). El asiento 
se puede instalar a favor o en contra de la marcha 
(posición frente padres o frente al mundo).

Ajuste del reposapiés 
de la silla de paseo

La silla de paseo tiene un reposapiés ajustable. Para 
ajustarlo a la posición deseada pulse los botones de 
ambos lados del soporte (fig. 27, 28). El reposapiés 
también se puede extender. Para ello levante la parte 
superior hacia arriba y luego tire de ella hacia usted. 
¡Atención! Usa siempre el asiento con la barra de se-
guridad.

Montaje y desmontaje 
de la barra de seguridad

La silla de paseo está equipada con una barra de seguri-
dad. Para montarla, introduzca los pasadores de plástico 
en los orificios de los reposabrazos (fig. 29). Para quitar-
la, presione los pulsadores de ambos lados de los pasa-
dores y saque la barra de seguridad. ¡Atención! Utilice la 
silla de paseo siempre con la barra de seguridad.

Cinturones de seguridad

La silla de paseo está equipada con un cinturón de 
seguridad de 5 puntos (fig. 30). cual se debe utilizar 
siempre. Suelte las correas tirando de las lengüetas de 
la hebilla central, coloque al niño en la silla de paseo 
y ajuste la longitud del cinturón de tal manera que se 
adapte al cuerpo del niño pero que no quede demasia-
do apretado. A continuación, pulse las lengüetas de to-
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das las correas en la hebilla central. ¡Atención! Utiliza 
siempre los cinturones de seguridad. 

Ajuste del respaldo

La silla de paseo dispone de un respaldo regulable en 
4 niveles. Para bajar el respaldo tire de la palanca de 
plástico situada en la parte posterior del respaldo (fig. 
31) y luego colóquelo en la posición deseada (fig. 32). 
El respaldo se bloquea automáticamente después de 
soltar la palanca.

Compartimento de la silla de paseo 

En la parte trasera de la silla de paseo hay un pequeño 
compartimento para todo lo que quiera tener a mano 
en todo momento (Fig. 33).

Montaje y desmontaje de la 
silla de auto para bebés 
(portabebés) con adaptadores

Para fijar el portabebés del grupo 0+ al chasis del co-
checito los adaptadores deben ser instalados primera-
mente. Los adaptadores se montan encajándolos en 
el marco (Fig. 34). Ahora coloque el portabebés en los 
adaptadores hasta que encajen en su sitio (Fig. 35). El 
portabebés tiene un asa de transporte ajustable. Para 
ajustar la posición deseada, presione los botones situ-
ados en las articulaciones del asa en ambos lados. Para 
retirar el portabebés, presione las palancas situadas en 
la parte superior del portabebés en ambos lados. Los 
adaptadores se pueden retirar pulsando el botón situado 
en la parte interior de los adaptadores tirando de ellos al 
mismo tiempo (Fig. 36). ¡Atención! Antes de usar la silla 
de auto sobre el cochecito, asegúrese de que los adapta-
dores y la silla estén correctamente colocados. 

Bolso cambiador

El cochecito tiene una bolsa cambiadora funcional que 
se puede colgar en los puntos designados que se en-
cuentran por encima del ajuste de la altura del manillar. 
(Fig. 37). La bolsa de pañales también dispone de una 
práctica correa de transporte.

Burbuja de lluvia

El cochecito está equipado con una cubierta protectora 
contra la lluvia con rejillas de aire para la ventilación a la 
altura de la cara del bebé. Para su colocación enganche 
un extremo en la parte de abajo del reposapiés y ex-
panda la cubierta por encima de la capota. (Fig. 38, 39). 
La cubierta para la lluvia se puede usar tanto para el 
capazo como para la silla de paseo.

Mosquitera

El cochecito dispone de una práctica mosquitera. Para us-
arla debe colocar un extremo de la tela en la parte trasera 
del capazo y la otra parte expandirla sobre la capota. La 
mosquitera está pensada para el uso en el capazo. (Fig. 40)
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My Junior GmbH
Am Parir 25			   Tel.: 0049 241 90 101 780
52379 Langerwehe		  E-Mail:   hello@my-junior.com
Deutschland			   www.my-junior.com

Immer für Dich da wenn Du uns brauchst.

Dein persönlicher Assistant hilft Dir beimt Aufbau 
und zeigt Dir alle Funktionen Deines Glücksbegleiters.

Dein Ratgeber für Schwangerschaft und Geburt.

All unsere erfahrenen Eltern und Experten tragen 
Ihr wissen zusammen, um Dich in der schönsten 

Zeit Deines Lebens zu begleiten. Erfahre alles 
über Schwangerschaft, Geburt und vielem mehr.


